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WANDERWORD Wanderwords Wanderworter
WANDERS AND WONDERS

CHU-REN HUANG, THE HONG KONG POLYTECHNIC UNIVERSITY
=E BETRE

« Wonderworter are loanwords that have spread in a wide geographic areas
in the word in languages that are not linguistically related; and very often
reflect the spread of objects the words refer to.

JWLLP 28 « Why Wonderworter
. : g . « Rich sources for cultural and historical studies: And especially to support and/or
The 28th Joint Workshop on Linguistics and Lohguo.ge Processing instead of scarce physical evidence: Ex. Names of spices in different languages
mber, 2019, Waseda University along the maritime silk road; many examples in Jurafsky 2014
« Good data for establishing cross-cultural or cross-linguistic differences
« Sources for study on the linguistic mechanisms of loan words (as the origin and
loaning direction of wonderworter are much easier to establish.
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Ketchup: 300 years around the world

Spices: or how wonderworter record the history of contact and influences of
material cultures

o Y A N
Japan as pivot: the influence of orthography on form and meaning of B ; JAN
wonderworter e ST RAFSKY
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The Journey of Kefchup?

> borrc
> from English ke P up (probably in p e I Ap, (than Canonese
« Pop ief ( glish and Ca se s from JiYun £ S (e, [1R AN 5, | 23
POPU‘?” beief (amon .Enbh h and d”mn? i f rn-Min/Amoy D ( , Macgowan 1883, Campbell 1913),
nolo ap (Gt from rk: Amoy (dialect of S " (
- E.g. 2000 Am: a i ictiona 000)

7 centur UK‘J eoples believed tomatoes are poisonous and not
n Gerard's (1597) Herball (based on R. Dodoens’s wo
+ The main ingredient of ketchup was NOT tomato before late 19 century.

&J.H tart ketchup in 1
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Spices: How Wanderworter Record The History of
Summary: 300 years around the world Contact and Influences of Material Cultures

were the more important traded commodities in ancient history, including
pecial on the maritime

Southern-Min people brouz,ht koe to South-East Asia, including Malaysia, koe beir
elcht thev worth more tha

important cooking in
icked up ritish a\\o
on board, chup i
, ketchup was intro ed aro e '\d and localized to use
ts, notabl and walnut. Which of the following Spices are Indigenous in China ?
* badian/star anis
s the l\etchup that was intr ced a + coriander/Chinese parsle
th century, through Japan. « cumin/zireh,

Southern-Min Hokkien people shared koe-tsiap more than 300 years a, hup « fennel
wander round the world, became tomato catchup, and returned to T ’
tsiap-pu, a wanderord coming home unknown to its kins. fagara,

—

Names of Spices Tell Us Where They Names of Spices Tell Us Where They
Are From And Their Wander-route Are From And Their Wander-route |l

star anis 1, zanthoxylum, Sichuan pepper
= KK : (badianeFrench. badiyanPersian) . 15?&) §1ﬂ J,‘Iltrﬂ, WiHE; (genus: Fagara (old); zanthoxylum (current, from Greek,
. . e whose Chinese or ntifically established,
coriander/Chinese parsiey, et ts carlier Latin ar is nown to came from Arabic [out in foct
m

2B, BX, RAKEE/REA But from Persia, NOT China d ¥
direct ¢ n o i; i%; but base? ur current knowledge of related
vohabysomethmg ike faa-giao
>ng movie (Chinese name: Taste of g

* cumin/zireh

FHAEE. REEE (Persian zire/, travelled on land to the eas
%, (Arabic , travelled by sea to the west)

- fennel
&, B E;%g@ﬂﬂ;ﬁhﬁ% J:ﬁzl‘i %‘Iﬁl\%do&éufment%dm '(]%Eek t|m((ei EUt 5 i8) was either indigenc
was not recorded in ShuoWenlieZi, and the word formed wit topped by+; . A Iternative - s of A f h
often refers to people/things from south/central Asia through the silk road. 1) plac Pa”ame: iz %sejﬁlzﬂd?yrg?gﬁdgﬁ)bﬁfe rllr;len?gs(g?sdo

—
Cha, Chai, Te ranslation Of # Power/Rig
Chil’]ese Tea or EI’]g|IS|’] Tea 7 Many modern concepts in political and so_c'wal sciences w'n’both Chipese and

. T T ese were translated into Japanese first from Dutch/English/German using
& "”,e|(|’\_‘|,|g-"fa=:‘éeﬁo(ﬁ”2%‘6“9‘ forms in (almost) all languages in rrowed kanji expressions than borrowed by Chinese again--- That is, words that
has two main forms: de (S . Hokkien, where tea w. travelled from China to Japan, then took a virtual visit to the west and return again

( t all ot s hai-+ to China. These words include revolution %4y democracy R = etc.

% is altruistic ‘right way’ ## is the ‘compromised’ or ‘expedient’ right way; the
right thing to do in crisis or given serious constraints

« From here f& is the power that is being shared/give
conditions. Not rights that comes with birth or co

-This may be the reason for the mismatches of directionality in English and
Chinese for the concept of power-
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— - How Many Bk Mei's
ON =san/THREE Does Chinese and Japanese Have?

sanlbao3dyan2 Zamboanga
ifi sanlfan2shi4  San Francisco

san1ming2zhi4 sandwich

saniwen2yu2 salmon

* Three

« Four

« Five

« Six

« Seven -LBRZAH....

Is any of the above translatable?

*QOriginally from Buddhism, and later popular with Taoism; both Chinese
Buddhism and Taoism tried to give definition to the many Bk méi's

B == none of the above san’s have the meaning of ‘three’.
And why not?

—

How Many B's |l Translation of Three

« =Bt SAZFEL samadhiin Japanese
« FBR a plant’s name: Kadsura japonica
« LBk The denial of seven senses as a way foward Zen enlightenment

+ Any wanderworter function in a different environment in a new language,
just like a traveler has different roles and functions in different places.
« The word/person’sidentity does not change, but its function/significance in the
environment changes...

in Chinese and Japanese are good examples, a wanderword containing
inherits the meaning of the number three in them regardless of whether it
is in ifs original meaning or not.

« Bk méi' as countable units
« But what is ik mei’

—

From Time to Sweet, From Portugal to

Taiwan (and China) via Japan Sounds Can Trump Character Forms Too

Portugal: quatuor anni tempora (Ember Days) Dutch/French pan = /X > in Japan

« Time for fast and praying, hence no meat is eaten o
« Hence the special method of preparing deep-fried vegetable and seafood in {2 shokupan meal-bread (2) refers to the most popular bread loafs

batter, which was introduced by the Portuguese to Japan (in Nagasaki) Shokupan borrowed in Taiwan = siok phang
Tempura N -

+ Which was than transcribed to kanji as X #phang = cheap bread, now stands for foasts
- tianbulan (Sweet but not Spicy); although it is neither sweet, nor spigy in faste
by nature or by design.... [but phonologically Closer to tempura tha T

5 intro ed i er Chir equence, it is use more

i hundun from China (probably & Wu region) to Japan
> Udon
Of cour e 0 castella; a Portuguese po Back to China as S# (3) wdldng noodle

to Nagasaki a and known first as £l now
honey-cake as it b e the prominent local ingredient for
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On & Time for Coffee Break
Character Forms Trump Sounds

Let’s go to kopitiam,
« Takau (from Austronesian Formosan Taokas, unconfirmed) bamboo groves Have some sago,

In bubble tea or in tapioca pudding?

74 to hit the dog dagao, early Han Taiwanese 16-7" Century.

+ Japanese found the place name vulgar (among other similar names), and i R
took the sound and match it with Japanese place names with most similar C (Singapore, Malaysia, Brunei) portmanteau loan word of
akgao, an old city around Kyoto. 7 hop in Hok thern-Min
+ Affer Taiwan Restoration after World War Il, the place name offi
with the Mandarin pronunciation kaohsiung

« So M is Tagao Prefecture NOT Kaohsiung Prefecture

« Similarly Austronesian mangka/bangka (boop

Bdng-kah (Tcuwcmese
Southern Min) > 4 # banka (Japanese Rule

rom Buddhism) > # # wanhua

Wanderworter
Wonder and Wander

-A travelling word
weaves a cultural and
linguistic network by
blending into any
language that adopts it
and by bringing parts of
the language that
adopted it to the next
language.

-Time for linguists to

join the wander and
wonder!




